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* Den métta dagen, den &r aldrig storst. The day of plenty, never is the greatest. ° /7

Den basta dagen ar en dag av torst. The best day is a day of craving thirst. L&{SA
Nog finns det mal och mening i var fard - Yes, there is a meaning in our journey --
Men det ar vagen som ar modan vard. But‘tis the pathway, which is worth our while. M
Det basta malet &r en nattlang rast, The thing to aim for is a night long rest,
Dar elden tands och brodet bryts i hast. Where the fire’s lit and bread is shared in haste.
P4 stillen dar man sover blott en gang, In places, where you go to sleep but once, m.iﬁﬁr
blir smnen trygg och drommen full av sang. Your sleep is safe, your dream is full of song. =y
Bryt upp, bryt upp! Den nya dagen gryr. Move on, move on! The new day dawns ahead. ’?) .
Oandligt ar vart stora aventyr. Endless is our marvellous adventure. = e
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